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PERGE ARTEM~SI ~Ç~N B~R ADAK YAZITI 

ISMAIL KAYGUSUZ 

Türk Tarih Kurumu ad~na Prof. Dr. Jale Inan taraf~ndan yürü-
tülen 1976 y~l~~ Perge Kaz~lar~~ s~ras~nda F-4 Çe~mesin'denl ç~kar~lm~~~ 
olan yaz~ t~n, yap~~ gereci olarak ikinci kez kullan~ld~~~~ anla~~lmakta-
d~r. Üst yan~~ k~r~k olmas~na ra~men sa~lam kalan alt profili ve bi-
çimine bak~larak, özgün durumunde da bir yap~ya ait oldu~unu 
söylemek olas~d~r. Kireçta~~ndan kesilmi~~ yaz~t~n 	Yüks. 
0,40 m. Gen~. 0,90 m. Drn. 43,43 m. dir. Harf yüksekli~i ise 0,023 m. 

(Lev. I, II: Res. ~ , 2) 

MANAYAI IIPEIIAIKAEMYTAAFAPAMYEV1AIPFOTAZ 
ANE()EKE: EHIETAZI 

Mdcvccacrou lipsuce. K ~u'rcc Ancpccp.0 Maç IpFö'rocç (veya l/locaLpFö-rocç) 
öcvffiExs: brLa•râaL 

Çevirisi: "IpFö-ca4 (?) Kabilesinden Wa ve (veya WasirFötas) 
kabilesinden (?) LFaramus o~lu Klemutas, rüyas~nda ald~~~~ emir 
üzerine, Perge Tanr~ças~na (Wanassa Preiia için adak olarak) dikti." 

Karakteristik Harfler: AEOKMPY 

Özgün Pamphylia Harfleri: M = ki 	F (P, y, cp; w, v) 	(aa) 

Yaz~tta kullan~lan harflerin Perikles (I. Ö. 469?-429) Ça~~~ 
donanma harcamalar~~ ile ilgili yaz~t parçalar~ 2  ve vergi listelerindeki 

Bu yaz~t~~ yay~nlamam için izin veren ve de~erli yard~mlar~n~~ esirgemiyen 
say~n hocam Prof. Dr. Jale Inan'a te~ekkürü zevkli bir görev sayar~m...F4 Çe~mesi 
için bkz. Jale Inan, 1976 Perge Kaz~lar~~ Raporu, Belleten (163) — 1977, s. 617. 

2  Bkz. Benjamin D. Meritt, Greek Inscriptions, HESPERIA XXXVII-1968 
Yzt. No. 19, Lev. 8o: I. O. 430. 
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harflere 3  çok büyük benzerlik gösterdi~i; Epsilon (E) nun Eta (H) 

yerine yaz~lmas~~ ve ~ki Nokta (:) n~n ay~r~c~~ i~aret olarak kullan~l-

mas~n~n Arkhaik özellik 4  ta~~d~~~~ gözönünde tutulursa yaz~t~~ t. Ö. 

5. yüzy~la tarihlemek mümkün görülebilir. Ancak ayn~~ çe~it harf-

lerin ~. Ö. 4. yüzy~ l~n ba~lar~nda da kullan~lmas~~ sürdürüldü~üne 

göre 3, t Ö. 5. yüzy~ l~ n sonlar~~ ile 4. yüzy~l~n ba~lar~na koymak 

daha sa~l~kl~~ olabilir. 

MANAYAIIIPEIIAI : Perge Artemis'inin, yani 'Ap-4.u; 

IlEpyocioc n~n yerli dildeki ad~mn yaz~l~~~n~n bilinen en eski var-

yant~~ olarak kar~~m~za ç~kmaktad~r. Wanassa Preiia ad~na, en son 

olarak ~. Ö. 4. yüzy~la tarihlenmi~~ bulunan Sillyon'daki yaz~t~n 

d~~~nda, sadece sikke yaz~tlar~nda rastlanm~~t~r 8. Tanr~ça, bu ad~~ 

ta~~yan ~. Ö. 3. 2. yüzy~l sikkelerindeki kabartmalarda elinde asa ve 

çelenk tutan, k~sa khiton ve çizmeleriyle Yunan Artemis'i tipinde 

tasvir olunmu~tur 9. Yal~n ve ~~ hali VldcyczYcc = Fdcvccaacc olan sözcü~ün 

Genetivus (i~~~ hali)'u l/lavocit~ oc; flpEuccç yaz~l~~~~ ile 'Ap,r4..u.oç flepyccicef ~~ 

kar~~lar 10. Yaz~t~m~zda ise ~ota Adscriptum'lu Davitus (E hali) ha- 

Vergi listeleri için bkz. Benjamin D. Meritt, The Athenian Tribute Lists 
II, New Jersey — 1940, s. 72, D18, Lev. XI: I. O. 439. 

4  Iki Nokta (:) ve Eta yerine Epsilon'un kullan~l~~~n~n t. O. 4. yüzy~l ba~lar~na 
dek surdu~üne ili~kin bilgiler için bkz. E. S. Roberts, An Introduction to Greek 
Epigraphy I, Cambridge — 1887 S. 270 ve 380. 

5  Benzer harflerin kullan~ld~~~~ L 0. 4. yüzy~l yaz~tlar~~ için bkz. Benjamin 
D. Meritt, HESPERIA XXXVIII-3, Yzt. No. 2, Lev. 77: I. O. 386-5, Yzt. No. 3 
ve 38: I. O. 4. yüzy~l. Yine bkz. A. G. Woodhead, HESPERIA XXVI, Yzt. No. 84, 
Lev. 58: I. O. 368, Yzt. No. 85, 87 Lev. 58-59: I. O. 375 ve I. O. 362-355. 

Bu yerli ismin 'Ap-rt~.Lç IIepyccict'ya ba~lan~~~~ ile ilgili olarak bkz. Wernicke, 
"Artemis" RE II ( ~~ ), s. 1297. Kar~. Adnan Pekman, Perge Tarihi (History of 
Perge), Ankara — 1973, S. 6, 58: Dipnt. 36. Yine kar~. Afif Erzen, Das Besiedlung-
problem Pamphyliens In Altertum, Arch.ologischer Anzeiger H. 3, Berlin — 
1973, S. 391-392. 

7  Bu son tarihleme ve yorum için bkz. Claude Brixhe, Le Dialecte Grec de 
Pamphylie, Paris — 1976, s. 165-185: Sillyon. 

8  Bkz. Head, HN, 1911, S. 702, BMC X, s. 122; No. 15, 2o; Von Aulock, 
Syll. Pamphylien, Lev. 151, No. 4649-4652 ve Claude Brixhe, Le Dialecte Grec 
de Pamphylie, Lev. IV, No. ~~ 

9  Bkz. Somay Onurkan, "Perge'de Artemis Kabartmalar~~ ve Artemis Pergaia", 
Belleten XXXIII (1969) 131, S. 303-323. 

10 Bkz. Claude Brixhe, ayn. es. s. 140 ve Norninativus'u friccvâLrczç Gen. 
Fc'e~cusax için bkz. s. 161. 
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linde görmekteyiz. Ancak Tanr~çan~n ad~n~n ilk harfindeki k~nkl~k 
ve harfin sa~~ baca~~= fazlaca e~ik yaz~lm~~~ olmas~, bizi bu yeni 
öneriyi getirmeye zorlamaktad~r. Yani bu harfin Pamphylia Alfabe-
sindeki ki ~sl~kl~~ sessiz harfi olam~yaca~~n~~ gösteren önemli ipuclar~~ 
var; iyi bir raslant~~ kabul etmek zorunda kald~~~m~z ~ey, ad~~ geçen 
harfin yaz~t~m~zda kullan~ lm~~~ olmas~d~r. Görüldü~ü gibi oldukça dik 
yaz~lm~~~ ve çok de~i~ik bir karakterdedir. Oysa ilk harfin ilk bak~~ta, 
ikinci sat~r~n ba~lang~ç harfi Alfa ile ayn~~ hizay~~ sa~l~yacak biçimde 
bir sol baca~a sahip oldu~u seziliyor. Yani bir Mü (M) karakteri, Mü 
biçimli bir harfin varl~~~~ hemen anla~~l~yor. Böyle olunca V1 ~sl~kl~~ 
sessiz harfinin Fenike Alfabesindeki lw (Tsade - San) harfinden do~-
du~u gözönünde tutularak yorum getirilebilir. Bu harfin Arkhaik 
Ça~da Argos ve Akhaia kolonilerinde, Thera, Krete, Korinthos v. b. 
da kullan~lmakta olan Epikhorik (Yerel) Alfabelerde M Varyasyonu-
nun yaz~ld~~~n~~ H. Jeffery belirtmekte ve Harfler Tablosunda gös-
termektedir 12. Yaz~t~m~zdaki harfin sol baca~~~ k~r~k olmas~na ra~men 
Tsade (San) harfinin M varyasyonu oldu~unu ileri sürüyoruz. 

özgün Pamphylia Alfabesine bu harfi de katmak mümkün 
olmaktad~r. Demek ki M nin sol baca~~~ zamanla kaybolarak ki sbil-
yant~~ olu~mu~tur. Brixhe göre b, g, f, v, w seslerini kar~~lamakta 
olan VI = F (Digamma) harfleri 13, ~. Ö. 4. yüzy~l Sillyon yaz~t~nda 
(str. : E 	EcXut~lt.Luç... 14) birarada kullan~ld~~~~ gibi ~. Ö. 
3. 2. yüzy~l yaz~tlar~nda da görülmektedir 15. Bundan ba~ka yine ayn~~ 
yüzy~llara tarihlenebilen Sillyon'daki bir heykel kaidesi yaz~t~~ üze-
rindeki özel isim (blocv(xicp/Aocgerpiou/VhxyaZiovuç) ile Aspendos'daki 
bir mezar yaz~t~nda geçen ayn~~ özel ismin (1‘UvELç/Focvatovuç 16) 
ba~lang~ç harfi olarak ikisinin de yaz~ ld~~~n~~ görmekteyiz. Bu nedenle 
elimizdeki yaz~tta ayn~~ sesleri veren üç harfin (M = ki --- F) de 

11  Bkz. Ramsay, JHS - 1888 I, 242 ve II, 22; Pamphylia Alfabesi özellikleri 
ve kökeni için bkz. E. S. Roberts, An Introduction to Greek Epigraphy I, s. 217, 
317 ve Claude Brixhe, ayn. es. s. 3-9. 

12  Bkz. H. Jeffery, The Local Script of Archaic Greece, Oxford - 1961, s. 33: 
Jeffery, Ionia Alfabesinde bu harfin "S" yi, di~er baz~~ alfabelerde ise "W" ve "X" 
seslerini kar~~lad~~~n~~ aç~klamaktad~r. Ayr~ca kar~. Claude Brixhe, ayn. es. s. 9. 

13  Bkz. Claude Brixhe, ayn. es. s. 4-6 ve 51, 53, 57. 
14  Bkz. Claude Brixhe, ayn. es. s. 168. 
15 Bkz. Claude Brixhe, ayn. es. S. 271, 276. 
16  Bkz. Claude Brixhe, ayn. es. s. 186, 241. 
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kullan~lmas~~ yad~rganmazsa bile, ilk kez görülmesi ve harfin a~ama-

lar~n~~ göstermesi ile yaz~t~n eskili~ini vurgulamas~~ yönünden önem-
lidir. Ayr~ca yaz~tta iki yerde daha geçen M nin, kullan~ld~~~~ isimle-
rin kökenleri dikkate al~nd~~~nda —a~a~~da verilece~i gibi—, Mü harfi 
oldu~unu dü~ünmek gerekti~i ortaya ç~k~yor. 

Yaz~tta geçen Pamphylia Alfabesinin di~er özgün harfi ~f nin 

Çifte Sigma ((sa) oldu~u" ve bazan bölgede Ksi M yerine de kul-
lan~ ld~~~~ bilinmektedir". 

KAEMYTAZAFAPAMYMASIPFOTAS: Buradaki özel isimlerin 
yeni oldu~u görülüyor. Ancak C. Brixhe'nin s~n~fland~rd~~~~	so- 
nekli isimler grubuna" ve F. Dornseif - B. Hansen'in dökümünü 
verdi~i —ö-rocç, —(;)-roc la sonlanan özel isimler (Ki~i, yer, da~, ~rmak 
v. s. 29 aras~na girebilecek iki isimle (KXEl~.u.raç... l~lacryFöTcc veya 
IpF(3-rocc,) kar~~la~~yoruz bu yaz~tta. Her iki isim de Nominativus (Yal~n 
hali) halinde bulunmaktad~r. KXcg~rrocç (xXo, ou, .76 veya xXEtç Gen. 
xXEL&,ç, —Ionik xXrP„ Attik xk1/4— sözcü~ü ile girc-5, o°, ö 	[.1.15r-roç 
dan çekilmi~~ bir bile~ik isim gibi görünüyor.) isminin L. Robert'in 
üzerinde aç~klamalar yaparak tart~~t~~~~ M~rr-ck, Wyrov, MOTLOV, MiyrToç 
v. s. Grekçe özel isimler ailesiyle ilgili oldu~u dü~ünülebilir. Ayn~~ 
kökten ileri sürdü~ü bu isimlere ve özellikle KXcotk~rr.TâNç 21 e yak~n-

l~~~~ aç~kt~r. Yine KXcLoiTocç - KXcoLTor4 ve KX4.1.ccNç gibi özel isimler-
le 22  de akrabal~~~~ var gibi görünüyor. 

Patronymikon (baba ad~) olarak kabul etti~imiz Genetivus 
halinde bulunan AFapfxgu (= AFocpccgou) nun Nominativus (Yal~n 
hali) u AFocprzguç tür. IICOoq~.u, Ac'erpoq~uç, "A8pcq.a.t) —"A'rpoy.uç 23  özel 

17  Bkz. E. S. Roberts, ayn. es. s. 316 ve Hermann Gollittz, Sammlung Der 
Griechischen Dialekt Inschriften, Göttingen - 1884, s. 360, 370. Kar~. Claude 
Brixhe, ayn. es. s. 8. 

18  Bkz. Claude Brixhe, Le Dialecte Grec de Pamphlie, s. 8, 186. 
18  Bkz. Claude Brixhe, ayn. es. s. 134: dcpyupö-raç ve ancer~pErriiç örnekleri ve 

aç~klamalar. 
20 Bkz. F. Dornseif - B. Hansen, Rücklaufiges Wörterbuch Der Griechischen 

Eigennamen, Berlin - 2957, S. 141-1 42. 

21  Bkz. L. Robert, Noms Indigenes L'Asie Mineure Greco - Romanie, Paris-
~ 963, S. 192-193. 

22  Bkz. Pape - Benseler, Wörterbuch der Griechischen Eingennamen, Bra-
unsweig - 1875, s. 673-4.- 

	

23  Bkz. F. Dornseif- B. Hansen, ayn. es. s. 306: 	sonekli isimler. 
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isimleriyle benzerlik ta~~maktad~r. Gerçekte ise her üç isim için de 
yerli Anadolu isimleri oldu~unu söylemekte sak~nca olmamal~. Çünkü 
görüldü~ü gibi sonekleri gözönünde tutuldu~unda Hitit, Luvi dille-
rindeki "—muwa, - muwas, - muwati" sonekli "Ana - muwa, Puna - 
muwas, Pana - muwa 24  v.s." isimlerinden gelen "Ku4ocguccç., Zofccguç 
Iluvcc[cuTccç — HuvccguFac; — Huvccguocç xTX. isimlerine çok benzemektedir-
ler. Kald~~ ki Luvi dili isim ögelerinden "—Muua" n~n "—goccç, —1.~.uccç 

— guç, — [.couocç, — p.cc~ç, —1.1.0Trg, — tcoToç, — tcu-r% — gouToc,,- biçimlerin-
de Anadolu'da Grekçe özel isimlerde sonekler olu~turdu~u bilin-
mektedir 25. 

"LFaramus o~lu Klemutas (KXeguTocç AFccpccp.u)", ya kentin 
yabanc~s~, yani bir ba~ka yerli ya da kentin bir phyle (cpuXii, 
sine mensup olmal~, t. Ö. 3. yüzy~l~n sonu 2. yüzy~l~n ba~lar~na ta-
rihlenen Pamphylia kökenli bir bronz plâkadaki anlat~m (OuFpccy.FELç/ 
...1WeLFC'eruç/OuFpccyFecTuç AuxotwrEpocc 26) ile bir yak~nl~k görülmek-
tedir yaz~t~m~zda. Demek ki son isim bir ethnikon veya bir demo-
tikon olabilece~i gibi, bu yaz~tta geçen AuxotuTipou, benzeri bir 
phyle, yani kentin bir kabilesinin ad~~ da akla gelebilir. MccaLpFöTocc 
isimli bir Perge phylesinden sözedilece~i gibi; baz~~ benzer isim ve 
ifadelerden hareket ederek bir ba~ka ve belki daha tutarl~~ yakla~~mda 
bulunabiliriz. Bunu sözcü~ü açarak, yani iki sözcü~ün birle~mesinden 
Olu~tu~unu belirleyerek yapabiliyoruz. ~öyle ki l~lccalpFE•Tccç in O~~oo 27  
= Bocç  28 ve  ,ipc:)..1.71Ç  29 	tepoT6ç, •;, 6v: kutsanm~~, takdis edilmi~ ..) 
veya Elp4~Sccç — `Hpip&cç 3° gibi özel isimler yahut anlaml~~ sözcüklere 
aynlabildi~ini görüyoruz. Bu çözümü kan~tlamaya çal~~al~m: bir kere 

Ol'Acç ve Bccç yaz~l~~lanyla Phrygia'da bulabiliyoruz 31. Yine C. 

24  Bkz. E. Laroche, Les Noms des Hittites, Paris - 1966, S. 31, 55, 135. 
26  H. J.  Houwink Ten Cate, The Luwian Population Groups of Lycia and 

Cilicia Aspera During The Hellenistic Period, Leiden - 1965, S. 167-8. 
26  Bkz. Claude Brixhe, "Une Tablette De Juge D'Origene Probablement 

Pamphylienne" BCH XC-1966 II, s. 653-663. 
27  Bkz. MAMA VII, S. 95, Yzt. No. 424: 138-cç Gen. Oi~a. 
22  Bkz. MAMA VII, s. 84, 104 ve ~o8; ayr~ca Ba (f) özel isminin Nom. ve 

Dat. hali için kar~. MAMA I, S. 75. 
22  Bkz. Pape - Benseler, ayn. es. s. 568. 
30 Bkz. F. Dornseif- B. Hansen, ayn. es. s. 129. 

21  Aym özel ismin çe~itlemeleri için bkz. Claude Brixhe, Le Dialecte Grec 
de Pamphylie, s. 238: Bblç —Bâtoç ve Pape - Benseler, ayn. es. S. 199: Biiç, —Bacriaç 
(m) Bac~Ea (f) Mal (Ispanya'da bir yer ad~, kar~. Ptolemaios 2, 6, 71). Ayr~ca 
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Brixhe bu ismi — aç, ve — o -roç sonekli'ler aras~nda incelemekte-

dir 32. Burada ayn~~ özel ismin Di~il Genetivus halini buluyoruz 33. 

Nominativus'u 0i)a veya Ba ~eklinde yaz~lan bu kad~n ismi yaz~ t~-

m~zda Pamphylia lehçesine uygun yaz~l~~~~ Ma n~n Genetivusunu 

görmekteyiz. ~u halde bir metronymikon (ana ad~) ile kar~~la~m~~~ 

oluyoruz. I. Ö. 2. yüzy~la kadar Pamphylia yaz~tlar~nda kullaml~~~~ 

s~k rastlanan bir durumdur 34. Öyleyse "Wa (veya Ba) ile LFara-

mus'un o~lu Klemutas (KXEg~rraç AFapai~u l/lor4)"~n mensup bulun-

du~u kabile; Fluvoq~uFaç = iluvaguor4, At.F2opouç = AL6U~poç 35  örnek-

lerinde oldu~u gibi Digamma (F) s~z IpErral veya Eip4~3o ~~ 36  dü~ünü-

lebilir. Üstelik uzak bir olas~l~k da olsa sözcü~ün içerdi~i anlam, 

Perge Artemisinin hizmetinde ve anaerkil bir kabileyi gösterebilir. 

2. str. avffiExe: 7-cla-röccr~ : Yerel Pamphylia Alfabesinde Epsi-
lon (E) ve Omikron (o) uzun okunurdu. Omega (Q) yoktu ve Eta 
(H) ise Spiritus Asper (Sert nefesli) olarak yaz~lmaktayd~~ 37. Iota 

(L), Epsilon — Iota (eL) ve uzun Epsilon (E) yerine geçebilir: 

~tâXai elpa6 = TcdcXazlc ap6v ; Mc'cvc; = Mc'tvclç = 111,avl wr?, 38. örnek-

lerinde oldu~u gibi yaz~ttaki bu sözcükleri de cicvNxe &rwrrckac~~ ola-

rak görmek gerekecektir. 

Son sözcük için birkaç de~i~ik anlam~yla yorum getirilebilir: 

Klemutas'un Wanassa Preiia için ya mensup oldu~u phylenin "bir 

karar~yla 33" ya da Tanr~ça'ya "sayg~~ için, onur olsun diye 405) bu yaz~t~~ 

bkz. ve  kar~. H. Van Herwerden, Lexicon Graecum Supletoriuna et Dialecticum, 
L. Batevorum - ~ g~o, S. 265: Bacriaç (Arkadia'dan) = Facstaç (Boiotia'dan). 

32  Claude Brixhe, ayn. es. s. 10-13. 

33  Baç, 	Özel isminin Di~il ~ekli için bkz. L. Robert, BE - 1964, s. 228. 
34  Bkz. Claude Brixhe ayn., es. s. 283: Yzt. No. 164, s. 284: Yzt. No. 166. 
35  Bk. Claude Brixhe, ayn. es. s. 51 ve 137. 

36  Bkz. Claude Brixhe, ayn. es. s. 105: aç, aTOÇ = aç, aSc~ç ve ayr~ca Ip.Fcyraç 

in ses benzerligi için bkz. ayn. es. s. 168-9: Sillyon, Yzt. No, 3, str. 7... IleM6-
-cmat. ve  str. 35... He11/16-raç ve aç~klamalar~. 

37  Bkz. E. S. Roberts, An Introduction to Greek Epigraphy I, s. 316 v.d. 

38  Örnekler için bkz. Claude Brixhe, ayn. es. s. 167, 185 ve ayr~ca Mdcv7)ç 

özel ad~n~n bölgesel yaz~l~~lar~~ için bkz. Yzt. No. 3, 37, 39, 45, 67, 98, gg.... 

39  Bkz. Irnmanualis Bekkeri, Suidae Lexicon, Berolini- 1854, S. 408: rcia-
-racrlç = yv<7~crLç, âvrt -co5 xptar.ç... 

40 Bu sözcüg~in ba~ka anlamlan için bkz. Liddell - Scott, A Greek - English 
Lexicon, Oxford - 1948, s. 659. 
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sunmu~~ oldu~u anla~~labilir. Ayr~ca sözcü~ü 7cEcrTacnç = .7c/curdc-mç 41  

anlam~nda görüp "Koruyucu, ba~~ Tanr~ça Wanassa Preiia için" 
demek de mümkündür. 

Ikinci ve belki en tutarl~~ ihtimal ise Klemutas'~n, IpFika4 söz-
cü~ünde yatan "kutsanm~~, takdis edilmi~, kutsal" anlam~ndan 
hareketle bir rahip olabilece~ini gözönüne al~p yakla~~mda bulunmak-
t~r. Bu da TcLer-rdcal nin, L. Robert (Hellenica XI, 544)'in bir 
Didyma yaz~t~nda aç~kl~~a kavu~turdu~u 	''~rlcs-rdcacov (rüya 
emri gere~ince, rüya emri ile)" ibaresiyle ayn~~ anlama geldi~i-
ni 42  kabul etmekle olabilir. Nedeni ne olursa olsun "Wa" isimli 
bir kad~nla "LFaramus" isimli bir adam~n o~lu olan "Klemutas", 
niteli~i hakk~nda bir~ey söyliyebilmemiz mümkün olm~yan bir ya-
p~y~~ Perge'nin ulu Tannças~na adak olarak sunmu~tur. ~. Ö. 5. yüz-
y~l~n ikinci yar~s~~ veya 4. yüzy~l~n ba~lar~nda bu ki~inin Perge'de 
bir din adam~~ ya da yönetici olarak çok önemli bir yeri olmal~d~r. 

41  Ayn~~ anlamda kullan~lan xccrâ rvbzia-rota~v formulünün geçti~i ve 
I. O. 6. yüz y~la tarihlenen yaz~t için bkz. M. N. Tod, A Selection of Greek 
Historical Inscriptions, Oxford - 1951, s. ~~ o: Yzt. No. 7. 

42  Makalenin Ingilizce metnini inceleyen say~n Profesör R. Merkelbach'~n 
bu önerisi ve di~er ele~tirileri için kendisine te~ekkürü bir görev bilirim. 


